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IP5X

DNK - IP5X: Stev er forhindret i at traenge ind i lampen i en sadan

maengde at det kan skade lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IP5X: Dammskydd som hindrar stérre mangder av damm att

skada lampans funktion/sékerhet

NOR - IP5X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen i en slik mengde

at det kan skade lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IP5X: Ryk kemst ekki inn i ljésié ad svo miklu leyti ad pad skadi

afkdst/Oryggi pess.

NLD - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in

het armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur

beschadigd kan worden.

FRA - |IP5X: Prot®g®e contre la poussi re. La quantit® inyme qui

pourrait y pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la

sécurité de la lampe.

DEU - IP5X: Die leuchte ist staub sicher. Kein Einpuss auf den Betrieb/

die Sicherheit der Lampe.

GBR - IP5X: Dust is prevented from entering the lamp in amounts that

can cause damage to the function/safety of the lamp.

ESP - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lampara en cantidades

que pueden dafiar el funcionamiento/seguridad de la ldampara.

PRT - IP5X: A entrada de p6 na lampada é impedida em quantidade

que possam causar danos ao funcionamente ou seguranca da lampada.

ITA - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantitd minima

che potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza

della lampada.

FIN - IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta polyn sisdantunkeutumiselta,

joka voi vahingoittaa sen toimintaa ja turvallisuutta.

POL - IP5X: SzczelnoST na przenikanie do lampy pyju w takich

iloSciach, kt-re by szkodzily funkcjonowaniu/bezpieczeEstwu lampy.

HRYV - IP5X: Pragini je onemogulen prodor u svjetiliku u kolilini koja

moge izazvati gtetu za rad / sigurnost svjetiljke.

EST - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis

voivad ohustada valgusti tookindlust/ohutust.

LVA - IP5X: Lampas uzblve ir veidota tJ, lai pasarg(tu to no putekiu

iekiTganas tUs iekgienU t0dos daudzumos, kas izraisa lampas

bojljumus.

LTU - IP5X: Dulkdms neleidgiama patekti [ lempos vidurl tokiais

kiekiais, kad tai pakenkt0 lempos funkcionavimui/ saugumui.

SVK - IP5X: Lampa je chranena proti vplyvu prachu, ktory by vo

velkom mnogstve mohol pogkodi$ fungovanie/bezpelnosS lampy.

HUN - IP5X: A ISmpa a mTkod®s®@t/biztons8g§t k8ros’t- mennyis®gT

por bejutasa ellen védett.

ROM - IP5X: Praful este impiedicat a intra in lampa intr-o cantitate care

sa poata afecta functionalitatea/siguranta lampii.

CZE - IP5X: Svztidlo je zabezpeleno proti pronik§n? prachu v mnogstv,

kter® by mohlo narugit funkInost li bezpelnost sviidla.

SVN - IP5X: Preprelen je vstop prahu v svetilko v kolilinah, ki bi

vplivale na nemoteno obratovanje/varnost svetilke.

GRC - IP5X: Asticuyddd Cehadd, Gl bUdOh “eg 3U ba¥ 00s Ud

alilegyonl aUs Uds UaitivalsU Ueg Giwlstilsoat, tla Uials tigaUle.

TUR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve guivenligine zarar

vermemesi icin gerekli 6nlem alinmistir.

BGR - IP5X: _fOgtok0 j LOMdkjdk0 sl tieskdCo0d it ¢0 fte0n o kOSte0

Ssidufisets, St jkts Bd tisets jHdizs Wedtydskodkashisso/hdtziskshisko @O

ZOBHOILO.

SRB - IP5X: Sprelen je prodor pragine u kolilinama koje mogu da

izazovu ogtelenje funkcionisanja/bezbednosti lampe.

RUS - IP5X: wojsdziads LOPdhjt s HstoHORdY o d@jets trdd

o Ctkdyjfsej, Cobttisj & fisOs+  tedydks?  @oelzh jadw

w0BshYhEGSh ditd BSOS hodsde-Gdse. ]
ip~ 5 IWE : aghl YEPM FbMMep fbo FbaJMin Mpp6l fm Mlliapl dp YEMM

1K pigé Pp wpPy fba I / FbEbF .

IPX4

DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.

NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin

ahrif & afkost/oryggi lidssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
niauront aucune incidence sur le fonctionnement et la s®curit® de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einpuss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo néo
affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce diacqua provenienti da qualsiasi direzione (360A)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivéat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadaijNce pod kaldym kNtem (3604) nie
biidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kigne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
tookindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkur0 leAgs, 360 grUdos) neatst0j ietekmi uz
lampas darbjbu/drogibu.
LTU - IPX4: Lietaus lagai, krintantys ig visO pusi0 (360 laipsni0 kampu)
neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padaj.ce pod akTmkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnoss lampy.
HUN - IPX4: EsRcseppek T b8rmilyen sz°gben @rkeznek is T nem
befoly8soljk a ISmpa mTkod®s@t/biztons§gst.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeleno proti stikaj’c? vodh ze vgech
smirT (360 StupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (3604) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: FlUohsld byaced “eg ~yilegs U~ h fald b oxaild (360
0Oaylg) tls yeega U utiglad Gld allegyol als Glds UddvalsU leg
Glstilsoct.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: AtHtd COYSq §OHOPd tfsH ofweSod dekd (3604) &j
550Lo0 adzdidj GO WitSydstOdshsso/ndeztstshisso ¢ ¢OBYOLO.
SRB - IPX4: Kapljice kige koje padaju pod bilo kojim uglom nele uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: s){H jo v j SOtfied, fOHOSMj tisH dztB " &3d ezOdd (3604),
ttj oddwesls 40 1OBSSEHYShHEBGSNS d BLEYONGShS hesdt1kdSo.

tp WE 4 : & fbaAp FbEFDA ag Gaph FoCuipF ( 360ehp6l ) ba pliug bi 'p
digpp Vbo uipPl fbaJMin / FbEbal .

DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/grenne jordledning.

SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/gron jordledning.

NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.

ISL - Flokkur I: Ljosid hefur jardtengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.

NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.

FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au yl de terre jaune et vert de liinstallation.

DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.

GBR - Class |: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
yos amarelos e verdes.

ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al ylo di terra giallo/ verde delliimpianto elettrico.
FIN - Suojausluokka |: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa



yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihred).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajNcy i dlatego musi byl
podificzona do U-{to-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetilika posjeduje prikljulak za uzemljenje i mora se
prikljuliti na guto/zeleni vodil za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab (ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jliezemU pievienojot to pie installcijas
dzeltenU/zall iezemUjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi [geminimN, del to turi bTti prijungiama prie
instaliaciniO geltonai/ galiu Igeminimo laid0.
SVK - Trieda I: Lampa m§ uzemnenT termin§l a mus? by$ spojen§ so
glfTm/zelenTm uzemRovac?m drttom.
HUN - |. kategdria: A lampa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa |: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa ye
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - T®da kryt? I: Svaidlo je opatéeno zemn? svorkou a proto je tSeba
je pSipojit na glutT/zelenT uzemRovac? vodil.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljulek in jo je zato treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - rhUdOf]g’ ;quUungI #a Grlstilsah uaUdyUUa u+uUdOU alretidd,
aUs dU ~ gy ~Us 3U Gigatildln O Ue ailysza/ ~ 3 ¥(sse alawiise olivdidd.
TUR - Sinif 1: Bu ¢r¢nen topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - st0f) I: fodsgok0 k0 Szjko LO LOLjdwelk], SEWss ktveoO
HO fj hedtej fdf) Sddbs/Ljzjadw LOLjBdsjzit thesoHEdS @O
dizhsOzOydwko.
SRB - Klasa I: Lampa ima prikljulak uzemljenja i mora da se povege
na gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - stoff) |1 weojbdiedS dijds LOLjdkjedi o HE@js
YsHCE YOS € > Jdistsdsiz/L J Jsdl LidgevashE fiesosHz

fbpp6ll fbimbo : bbaIMim m I bl IpKpll p6+ phAiF I bl fbip K beF 3|

Wbap€id 1IPp /1 10Kp .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ér endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vift rap®gnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe niest pr@vue que pour un montage direct au r@seau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/
permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada ¢é adequada s6 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ¢ adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytke& ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyjNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego
podiNczenia do sieci zasilania.

HRYV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.
ESP - Valgusti sobib ihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir dom(ta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektrick¥ sies.
HUN - Alampa csak az elektromos haldzatba vald kozvetlen bekotésre
alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.

CZE - Lampa je konstruov8na na p$2mou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.

GRC - ¢a (ixlstilseh ~38615000s Ohze osU
al3lysefy Uoxwof tsUsaired.

TUR - Bu ¢renen direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye g°re
hesaplanmistir.

BGR - JOBHO0 j e jHEOLGOYE0  hOdks L0 d3tsdkoxy/
Hdte jSstzts fed o0k CI &3 jiz.ofizhisOzOydwko ( HO &J i ditsizie0 SOkt
YsHadX %O ZOGHO).

UgdUilg Giatilid 00 Ues

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.
RUS - wojsdieds tejHEOLEOjE bdASs  HEW  EkOksetd
G jtfishte jHise jkkts o Az jSitecfyinSe fjis. ~
fbaJMiu alp POA bbpllph ibalrEp ( bpiQa ) bo EMLLY fbbilKE |

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt

skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme

speciykationer.

SWE - Om den medféljande sékerhetstransformatorn blir skadad

skal den ersattas med en liknande transformator med de samma

speciykationer.

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir gdelagt

skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme

spesiykasjoner.

ISL - Ef medfylgjandi 6ryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum (it

strax med sambezerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.

NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet

deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde speciykaties

vervangen worden.

FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,

remplacer celui-ci par un transformateur aux sp@ciycations techniques

identiques.

DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt

sein sollte, muss er durch einen é&hnlichen Transformator, mit gleichen

Speziykationen, ers2tzt werden.

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical

transformer.

ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido

por un transformador igual de las mismas caracteristicas.

PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser

substitiido com um transformador semelhante.

ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire

il trasformatore guasto solamente con uno che abbia speciyche

tecniche identiche.

FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on

korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.

POL - Wprzypadku uszkodzenia transformatora bezplecze(Estwa kt-ry

jest dochzony do lampy podczas zakupu, nalely transformator ten

zastNpil podobnym o tych samych parametrach technicznych.

HRV - Unigteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identilnim

transformatorom.

EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.

LVA - Ja drogibas transformators tiek sabojlts, tas ir jUaizst(j ar

identisku transformatoru.

LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte

prie lempos, tai jl reikia pakeisti tokiu paliu arba atitinkanliu tas palias

speciykacijas transformatoriumi.

SVK - Pokazenl bezpelnostnT transform§tor mus? by$ nahradenT

rovnakym transformatorom.

HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell

kicserélni.

ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta

trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi

speciycatii.

CZE - Sviidlo je vybaveno bezpelnostn?m transform§torem. PSi

pogkozen? je nutno transformstor vyminit avgak jen za takovT, kterT m§

shodn® speciykace s origin§In2m transform§torem.

SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z

identilnim.

GRC -l - “Ja'wuq ba¥bdd e 0UIUGGdOUstled UatUatilg ~ yy ~Us 30

Ualse000G00dU 00 yaUs ~UghOasa.

TUR - Eger bu Uriiniin yaninda verilmis olan glivenlik transformatori

kirilip zarar gérmusse hemen belirtildigi gibi ayni teknik ézelliklere sahip

olan baska bir transformatérle degistirilmelidir.

BGR - }id tisocjHO #O HEhs0ojidWls f) ¢ZOBHOO dLszOydistkjd

lteOENWisteds0lststs, i Pdwls HO fj LOdjkd f) Hiskze bteOhBMWSEROkESts fif)

il Pl j ROteOSls jtscfhiscfSd].

SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni

identilnim transformatorom.

RUS - Isote j>{H jttz 2 LOPdlst 2 bsOkhWistedz0lststs LO jdw2ls j Istsiz4$ts

0 dHJdscfyi 2. . .
Pp nib 4bP anub FbEbfal fbapP® p6i UMppbi Manub i6p &b b all sPE

foanf I P ibPapl .
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DNK - Hvis sikkerhedsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.

SWE - Om sakerhetsglaset krossas skall detta omgaende ersattas med
ett motsvarande.

NOR - Hvis sikkerhetsglasset knuses skal dette omgaende erstattes
med et tilsvarende.

ISL - Ef oryggisglerid brotnar verdur ad skipta pvi it med sambeerilegu
gleri strax.

NLD - Als het beschermglas breekt, moet dit onmiddelijk door een
ander origineel glas vervangen worden.

FRA - Si le verre de s®curit® est yssur® ou cass®, le remplacer
immédiatement avec un verre identique et approuvé par le fabricant.
DEU - Wenn das Sicherheitsglas zerbrochen wird, muss dieses
umgehen durch ein neues Glas ersetzt werden.

GBR - Immediately replace a cracked or broken safety glass. Use only
parts approved by manufacturer.

ESP - En caso de ruptura del cristal de seguridad, éste debe ser
sustituido inmediatamente por uno igual.

PRT - Substituir imediatamente em caso de qualquer quebra no vidro
de protecc«o. Use s- pecas aprovadas pr interm@dio de um fabricante.
ITA - Se il vetro di sicurezza € incrinato o rotto, dovete sostituirlo
immediatamente con un vetro identico approvato dal fabbricante.

FIN - Rikkoutunut suojalasi on valittdmasti vaihdettava hyvaksyttyyn
vastaavaan lasiin.

POL - W wypadku zbicia szkja ochronnego, wymie€ je natychmiast na
podobne, zatwierdzone przez producenta.

HRV - Odmah zamijenite napukle ili slomljene sigurnosne naolale.
Koristite samo dijelove koje je preporulio proizvolal.

ESP - Vahetage koheselt pragunenud v&i purunenud turvaklaas.
Kasutage vaid tootja poolt heakskiidetud osi.

LVA - Ja lampas drogibas stikls ir ticis saplUsts, tas nekavUjoties
jOaizvieto ar attiecigu jaunu stiklu.

LTU - Jei sutrTksta apsauginis stiklas, ji bTtina nedelsiant pakeisti kitu,
kuris yra tam pritaikytas.

SVK - Prasknut® a rozhit® bezpelnostn® ski§ okamgite vymeRte.
Poug?vajte len s¥liastky schv&len® virobcom.

HUN - A repedt vagy torott biztonsagi tiveget azonnal ki kell cserélni.
Csak a gyarto altal jdvahagyott alkatrészeket hasznaljon.

ROM - Daca geamul de siguranta se sparge, acesta va trebui inlocuit
cu unul asemanator.

CZE - Rozbit® nebo praski® bezpeInostn? sklo je tSeba ihned vymnnit.
SVN - Le se varovalno steklo razbije, ga je treba takoj nadomestiti z
novim. Uporabite le dele, ki th dopugla pr0|zvajalec
GRC - 33 djguuUlsdille U ogUes UtiGiUalhlg dU
Ualsa000G0el00 Upydrd.

TUR - Eger glivenlik cami kirilirsa hemen ireticinin onayladigi baska bir
cam ile degistirilmelidir.

BGR - Jed fytfoOkj 0 tfiejHYOLdslts hisiChts i Pkt ¢jLOBOadgS
ktews90 HO fj LOdsji&d f) tisets OCEe0.

SRB - Odmah zamenite napuklo ili izlomljeno sigurnosno
staklo. Koristiti samo delove koje je odobrio proizvolal.
RUS - jdsjHiz jbts LO&Gjkdls] btsjhkzoh jj did w0Lsdstj LOP b j
flsjSizts.  RitfszILso0k  kst4Cs  tOLejh jhkrj  tsdLosHdsjzjd
Hjls0dzd.

‘3370 30 le

i WEpd C6i6Y FbEbRall poM FECMibiF Pupk MEEOY aa3bl .
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DNK - Min afstand mellem lampe og belyste omrade.
SWE - Min. avstand mellan lampa och belyst omrade.
NOR - Minimum avstand mellom lampe og belyste omrade.
ISL - Minnsta fjarleegd milli [jéss og upplysts sveedis.
NLD - Minimum afstand tussen het armatuur en de verlichte omgeving.
FRA - Distance minimum entre la lampe et la zone éclairée.
DEU - Min. Abstand zwischen Lampe und beleuchtetem Bereich.
GBR - The minimum distance between lamp and lit area.
ESP - La distancia minima entre ldmpara y area iluminada.
PRT - A distancia entre a lampada e a area iluminada.
ITA - Distanza minima tra la lampada e la zona illuminata.
FIN - Valaisimen ja valaistavan kohteen valinen vahlmmalsetalsyys
POL - Minimalny dystans mifidzy lampN i oSwietlonN powierzchniN.
HRV - Minimalni razmak izmeLu svijetiljke i osvijetlienog podrulja.
EST - Minimaalne kaugus valgusti ja valgustatud ala vahel.
LVA - Minimllais attllums no lampas lidz lampas gaismas
apspidUtajam laukumam.
LTU - Minimalus atstumas tarp lempos ir apgvieliamo ploto.
SVK - Minimalny odstup medzi lampou a osvetlenym priestorom.
HUN - A lampa és a megyvilagitott terilet kozotti minimalis tavolsag.
ROM - Distanta minima intre lampa si zona luminata.
CZE - Je teba dodrgovat minim§In2 vzd§lenost mezi lampou a
osvhtlenTmi objekty.
SVN - Min. razdalja med svetilko in osvetljenlm obmoljem
GRC - 20 UcuuuUUs q UaYGsuuq 0- f]uUUuq Uavpbal ale Gwlstlsef aUs (U
Uslsaloplal 00 6~ @il Gelosls (f ~¥d Gle tsyoyUpp0).
TUR - Lamba ile isiklandirilan yer arasindaki minimum uzaklik kuralina
dikkat edilmelidir.
BGR - fdidds0kds 6OLhssWadj ®jHE ZOBHO
tised tendsishls.
SRB - Minimalna udaljenost izmel'u lampe i osvetljenog podrulja.
RUS - _[dudBokrasj wohfsswidj &iqHz  hedlsdi adSsd o
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder liinstruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji montaQu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - SaglabUt uzst0diganas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si Yitmutat -t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 ngvod pellivh.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3 ~U0v2000 (s atidould Us ~ adylddidd.

TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.

BGR - utfi 590t jlsts LO d3sdisO>| HO iy il RteOdd.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
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